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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish Language School -   Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

      Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
      Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club                              
Ms. Stasia Kacprzak Club:  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

   Klub Gazety Polskiej  

        Mr. Wiesław Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ameri-

can Congress of Eastern Mass 

        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - Ms. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, Monika 

Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin Bo-

lec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, 

Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 

środę miesiąca, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 Czytanie i rozważanie Pisma Świętego - każdy czwartek po 

        mszy św. wieczornej, prowadzi O. Andrzej 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; Anna Maziarz - kl.8; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, March 9, 2019   

    8:30 am - O zdrowie i Boże bł.  dla Dominika z  

                    okazji urodzin - Babcia     

    4:00 pm † Regina Suski  - Teresa with family 

    7:00 pm † Marian Ubowski  - Synowie Jan, Ryszard i Stefan 

        Koncert Wielkopostny - „Rekolekcje” muzyczne z Basią 

 

 SUNDAY, MARCH 10, 2019  

     8:00 am † Janina Widawska - Syn Wiesław z rodziną  

     9:30 am - Free Intention / Wolna Intencja   

   10:30 am - Gorzkie Żale                                                                           

Monday, March 11, 2019  

    7:00 am - For restoration to health for Joseph Lam                                                                                                                                                     

    8:00 am † Regina Suski - Teresa z rodziną 
 

Tuesday, March 12, 2019                                                 

    7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja   

    8:00 am † Za zmarłych z rodziny Nerkowskich - 

                                                                          Genia Sarnicka 

Wednesday, March 13, 2019   

    7:00 am † Jerzy Chmielewski - Friend 

    7:00 pm † Jerzy Król - Rodzina Walkowiak                                                              
 

Thursday, March 14, 2019  

    7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja   

    7:00 pm † Josephina Szloch, Jadwiga Osmak,  

                     Kazimiera Marecki - Przyjaciółka 

                  † Stanisław Kocięba - Rodzina Marczuk 

                  - O zdrowie i Boże błogosławieństwo  

                    dla rodziny Nerkowskich - Gienia Sarnicka 

               - O Boże bł. i potrzebne łaski dla Rodziny - Własna 

                   

Friday, March 15, 2019  

    7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja   

    7:00 pm † Ewa Sendrowska i Roman Topor - Rodzina  

    7:30 pm - Droga Krzyżowa 

 

Saturday, March 16, 2019   

    8:30 am - O zdrowie i Boże bł.  dla Ali i Jana oraz  

                   Jagody i Zbigniewa - Zuzia i Adaś z rodzicami   

    4:00 pm † Edward Pawłowski (Anniv. 11) - Wife & son 

    7:00 pm † Za zmarłych z rodzin Tomaszewskich,  

                    Łapińskich i Falkowskich  - Jadwiga z rodziną 

         

 SUNDAY, MARCH 17, 2019  

     8:00 am † Jozef Marciniak - Danuta Pruchniewski 

     9:30 am † Wiktoria & Jan Pelczar - Rodzina Pelczar 

   10:30 am - Gorzkie Żale                                                                              

11:00 am † Janina Stryjewska, Feliksa Kaplon - Mąż i zięć 

  Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione  

                        Msze św. w intencjach:               

                † Józef Pelczar - Stanisława Pelczar 

                †  Mieczysław Gugała - Siostra z rodziną 

 11:00 am † Janina i Józef Łapińscy - Jadwiga z rodziną                                                                        
              Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione 

                             Msze św. w intencji:   
   † Ryszard Pela - Amalia Kania 

   † Norbert Strissel - Szkoła Języka Polskiego im. św. JPII 

   † Lila Prończuk - Szkoła Języka Polskiego im. św. JPII 

                 ( Msza święta z udziałem dzieci) 

ZAPRASZAMY DO OBCHODÓW                                          

PIĘCIU PIERWSZYCH SOBÓT MIESIĄCA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Od pierwszej soboty marca tego roku, podczas porannej Mszy 

św. o godz.  8.30 rano rozpoczęliśmy obchodzenie Pierwszych  

Sobót  Miesiąca. 

Nabożeństwo to i jego intencja zostały przekazane ludzkości 

w Fatimie, gdy Matka Boża przemówiła do dzieci: 
„Widzieliście piekło, do którego idą dusze biednych grzeszni-

ków. Bóg chce je uratować, Bóg chce rozpowszechnić na świe-

cie nabożeństwo do mego Niepokalanego Serca. Jeżeli uczyni 

się to, co wam powiem, wielu zostanie przed piekłem uratowa-

nych i nastanie pokój na świecie”.  

Aby zadośćuczynić temu nabożeństwu należy spełnić cztery 

warunki: 

Warunek 1 - Spowiedź św. (w pierwszą sobotę miesiąca lub 

wcześniej np. spowiedź pierwszo piętrowa), 

Warunek 2 - Komunia św. w pierwszą sobotę miesiąca, 

Warunek 3 - Różaniec (jedna część) w pierwszą sobotę miesią-

ca, 

Warunek 4 - Piętnastominutowe rozmyślanie nad tajemnicami 

różańcowymi w pierwszą sobotę miesiąca, 

Ważnym jest, żeby przed każdą z wyżej wymienionych czyn-

ności wzbudzić w sobie intencję zadośćuczynienia za zniewagi 

wobec Niepokalanego Serca Maryi. 

Na każdą z pięciu sobót jest przypisana intencja wynagradzająca 

za inny rodzaj obelgi i bluźnierstwa wypowiadanych przeciwko 

Niepokalanemu Sercu Maryi.  

Pierwsza: Bluźnierstwa przeciw Niepokalanemu Poczęciu. 

Druga: Przeciwko Jej Dziewictwu. 

Trzecia: Przeciwko Bożemu Macierzyństwu, kiedy jednocze-

śnie uznaje się Ją wyłącznie jako Matkę człowieka. 

Czwarta: Bluźnierstwa tych, którzy starają się otwarcie za-

szczepić w sercach dzieci obojętność, wzgardę, a nawet niena-

wiść do tej Niepokalanej Matki. 

Piąta: Bluźnierstwa tych, którzy urągają Jej bezpośrednio w Jej 

świętych wizerunkach. 

Każdemu kto odprawi to nabożeństwo przynajmniej raz, Matka 

Najświętsza obiecała: „Duszom, które w ten sposób starają 

się mi wynagradzać obiecuję towarzyszyć w godzinie śmierci 

z wszystkimi łaskami potrzebnymi do zbawienia”. 

Pod tym linkiem można znaleźć więcej informacji na ten 

temat: 

http://www.sekretariatfatimski.pl/pierwsze -soboty-

miesica/49-abc-pierwszych-sobot-miesica 

 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwidlYiIzMrgAhWpnOAKHYFDDvkQjRx6BAgBEAU&url=https%3A%2F%2Fkubaradewocjonalia.pl%2Fpl%2Fp%2FPlakat-Religijny-Matka-Boza-Fatimska%2F273&psig=AOvVaw3NjT026jmgWqpJNXz4J
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   FIRST  SUNDAY OF LENT 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 
TROSKA O HISTORYCZNĄ PRAWDĘ - OBOWIĄZKIEM KAŻDEGO POLAKA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Wiemy, że historia naszego narodu jest bardzo skomplikowa-

na. Przez ponad 120 lat naszego kraju nie było na mapach 

Europy i świata. Po odzyskaniu Niepodległości  radość narodu  

była bardzo krótka. Ojczyzna nasza została znowu zaatakowa-

na przez „starych wrogów” Niemcy i Rosje!  Dzielny polski 

naród złożył znowu straszliwą ofiarę na „Ołtarzu Ojczyzny”. 

Nasi wrogowie wymordowali polska inteligencję, chcąc w ten 

sposób pozbawić Polaków przywódczej  siły  narodu. Nasi 

żołnierze na różnych polach bitew, jeńcy syberyjscy i żołnie-

rze i patrioci z okrzykiem Bóg – Honor – Ojczyzna dumnie 

oddawali swoje życie za wolność naszego narodu. W czasie 

tragicznej wojny zniewoleni Polacy ratowali życie innych, 

zwłaszcza Żydów, ukrywając ich w swoich rodzinach, w para-

fiach, klasztorach, zakonach… Trzeba pamiętać, że tylko w 

Polsce za  ukrywanie i jakąkolwiek pomoc  Żydom groziła 

całej rodzinie kara śmierci! Mimo to Polacy kierując się kato-

licką wiarą narodu podejmowali takie ryzyko!  Polski narów 

nigdy nie kooperował z niemieckim najeźdźcą tak jak to 

czyniły inne europejskie narody! Niestety po zakończonej 

wojnie znowu podzielono Polskę i Rosjanie na nowo usiłowali 

zniewolić polski naród, przynosząc nam „ wolność” na bagne-

tach i czołgach!  Rosjanie siłą wprowadzili swoje struktury i 

próbowali znowu skrępować polski naród „kajdanami niewo-

li”. Spora część żołnierzy podziemia nigdy nie złożyła broni i 

wciąż żyjąc w ukryciu broniła spraw Polski i Polaków, nie go-

dząc się z narzuconą nam  siłą komunistyczną władzą. Żołnie-

rzy tych ówczesne władze nazywały wywrotowcami, bandyta-

mi, wrogami Ojczyzny…  Złapanych partyzantów mordowano, 

katując ich bestialsko w katowniach znajdujących się na tere-

nie całego kraju. Nasi patrioci z dumą oddawali swoje życie za 

prawdę i prawdziwą wolność naszego narodu, przebaczając 

często swoim oprawcom. Jeden z takich żołnierzy major Zyg-

munt Szendzielarz „Łupaszko” tak mówił : ”Nie jesteśmy żad-

ną bandą, jak nas nazywają zdrajcy i wyrodni synowie na-

szej Ojczyzny. Chcemy, by Polska była rządzona przez Pola-

ków oddanych sprawie i wybranych przez cały Naród”. Każ-

dy z nas a zwłaszcza młode pokolenie Polaków powinny znać 

prawdziwą historię naszego narodu. Mimo upływu tylu lat 

batalia o Polskę wciąż trwa.  Na naszych oczach próbuje się 

fałszować historię polskiego narodu, zmieniając fakty, wybie-

lając oprawców ,  oczerniając nas i fałszywie oskarżając o 

czyny , których nigdy nie dokonaliśmy.  A czy wiemy kim   byli 

„ Żołnierze Wykleci” czy „ Żołnierze Niezłomni”?Terminem 

„Żołnierze Wykleci” określa się członków antykomunistyczne-

go podziemia, którzy już od 1944 r. stawili czoła polskim ko-

munistom i wkraczającej do naszego kraju Armii Czerwonej 

na bagnetach, której został przyniesiony totalitarny ustrój.  

Podziemnie zbrojne walczyło z Urzędem Bezpieczeństwa, Mili-

cją Obywatelską, Korpusem Bezpieczeństwa Wewnętrznego, 

działaczami Polskiej Partii Robotniczej i wojskami NKWD. Zor-

ganizowane struktury tworzyły takie m.in. organizacje jak Dele-

gatura Sił Zbrojnych., Zrzeszenie „Wolność i Niezawisłość”, 

Narodowe Siły Zbrojne, Ruch Oporu Armii Krajowej czy Wiel-

kopolska Samodzielna Grupa Ochotnicza Warta. Liczbę człon-

ków wszystkich antykomunistycznych organizacji szacuje się na 

120 – 180 tysięcy. Najbardziej znanymi” wyklętymi” byli m.in. 

mjr Zygmunt Szendzielarz „Łupaszka”, rotmistrz Witold Pilecki, 

Józef Kuraś „Ogień”, czy mjr Hieronim Dekutowski 

„Zapora” (wszyscy z nich zostali zamordowani, nierzadko po 

wcześniejszych, często bardzo ciężkich, pełnych tortur śledz-

twach). W okresie PRL ludzi tych nazywano „bandytami”, 

„faszystami”, „zaplutymi karłami reakcji”. Perfidia rządzących 

Polską komunistów polegała również na tym iż próbowano 

wszelki  ślad po tym, że ci ludzie w ogóle żyli wymazać. Czynio-

no to m.in. poprzez grzebanie ich ciał w nieoznaczonych dołach 

po kilku w jednym, bez trumien, często przebranych dodatkowo 

w niemieckie mundury. Oczywiście w „pochówkach” tych nie 

brała udziału rodzina i ksiądz. Dopiero stosunkowo niedawno 

zaczęto przywracać o nich pamięć m.in. poprzez prace ekshu-

macyjne na warszawskich Powązkach w tzw. kwaterze „Ł”. Od 

2011 roku, dzień 1 marca został ustanowiony świętem pań-

stwowym jako Narodowy Dzień Pamięci „Żołnierzy Wyklę-

tych”.Nasz wielki Papież, święty dziś Jan Paweł II bardzo czę-

sto mówił nam, że wolność nie jest dana nam raz na zawsze! 

Przypominał, że wolości trzeba bronić! Sami widzimy, że o wol-

ność trzeba walczyć! bo europejskie i światowe „elity zła” pró-

bują zniszczyć wartości moralne, rodzinne, patriotyczne nasze-

go katolickiego narodu. Na naszych oczach próbuje się otwarcie 

demoralizować polskie  dzieci, młodzież, przyszłe pokolenia 

poprzez wprowadzanie wrogiej człowiekowi ideologii  gender.  

Prowadzi się dziś otwartą walkę z chrześcijaństwem, a zwłasz-

cza kościołem katolickim, chcąc w ten sposób pozbawić ludz-

kość i narody przywódczej siły moralnej. Człowiek bez Boga w 

sercu jest bezbronny, zagubiony i staje się bardzo łatwym łupem 

wrogich naszej chrześcijańskiej cywilizacji.  Promuje się na siłę 

„nowoczesne” i „postępowe” ideologie. Łamiąc przyjęte demo-

kratyczne standardy małe grupki ” dziwnie myślących” ludzi  

próbuje na siłę narzucać swoje patologię naszym dzieciom, mło-

dzieży, rodzinom i  całym społeczeństwom.    
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Richard Rolak, Jean McCor-

mack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Joseph Lam. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,                  

Jaś Kłaczek. 

PIERWSZA NIEDZIELA WIELKIEGO POSTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Support of the Church around 

the World”. 
W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest na „Na potrzeby Kościoła 

na Świecie”.                                        

II-nd Collection March 17 will be „Maintenance and Repair”. 
II-a Kolekta 10 marca będzie na „Naprawy i remonty”.                                        

                                        Kolekty: 03.17.19   

I - $1,510.00: from envelopes- $861.00; loose money - $649.00 

II - $879.00: from envelopes - $ 551.00; loose money - $328.00 

BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                      

ALL OUR DONORS! 

The “Cursed soldiers” or “Indomitable soldiers” is a term ap-

plied to a variety of Polish anti-Soviet or anti-communist Polish 

resistance movements formed in the later stages of World War 

II and its aftermath by some members of the Polish Undergro-

und State. The clandestine organizations continued their armed 

struggle against the communist government of Poland well into 

the 1950s. The guerrilla warfare included an array of military 

attacks launched against the communist regime’s prisons and 

state security offices, detention facilities for political prisoners 

and concentration camps that were set up across the country. 

Most of the Polish anti-communist groups ceased to exist in the 

late 1940s or 1950s, as they were hunted down by agents of the 

Ministry of Public Security and Soviet NKVD assassination squ-

ads. However, the last known ‘cursed soldier’, Józef Franczak, 

was killed in an ambush as late as 1963, almost 20 years after 

the Soviet take-over of Poland. 

Dlatego też my powinniśmy świadomie dbać o chrześcijańskie 

wartości naszych rodzin! W dzisiejszym zagubionym świecie 

katolickie rodziny winny być ostoją i twierdzą tego co dobre, 

wspaniałe, moralnie pożyteczne i boże! W tej ideologicznej 

walce pamiętajmy, że Bóg jest zawsze z nami! Brońmy więc 

tego co dobre, boże; brońmy pięknych tradycji naszych praoj-

ców, zawsze módlmy się za naszą Ojczyznę, brońmy prawdy 

historycznej naszego narodu, budujmy mosty międzyludzkich 

relacji;  budujmy na tym co nas łączy, nie   pozwólmy się dać 

skłócić, wiedząc, że tylko w jedności jest nasza siła!  Bądźmy 

dumni z tego kim jesteśmy i starajmy się być dobrymi 

„ambasadorami” Polski i polskości na amerykańskiej ziemi. 

Niech w tym zbożnym dziele i opowiadaniu innym prawdziwej 

polskiej historii pomoże nam pomnik Partyzantów, artystyczne 

dzieło Andrzeja Pituńskigo, i tablica pamiątkowa Ignacego Pa-

derewskiego, powstająca przy naszym kościele.  Pomnik” Party-

zanci” znalazł swoją nową i lepszą lokalizacje w Seaport na ulicy 

Bay. Przyprowadzajmy tam naszych znajomych amerykanów i 

innych i opowiadajmy im o tej prawdziwej, niezakłamanej histo-

rii naszego narodu. Niech nowa tablica, ufundowana przez 

Szkołę Języka Polskiego im. św. Jana Pawła II i ustawiona w 

ubiegłą sobotę w Dzień Żołnierzy Niezłomnych, pomoże nam i 

zwiedzającym to miejsce lepiej zrozumieć wymowę tego nie-

zwykłego pomnika naszego pomnika, który powoli wrośnie w 

historie naszej metropolii. 

POLONIA SKŁADA HOLD    

ŻOŁNIERZOM NIEZŁOMNYM 

W ubiegły weekend 2 marca w Polonijnej Wspólnocie ob-

chodziliśmy święto Żołnierzy Niezłomnych. W sobotę 

uczniowie VIII klasy Szkoły Języka Polskiego im. św. JPII z 

wychowawczynią Alą Kozak i dyrektorem szkoły Janem 

Kozak, prezesem Polonijnego Kongresu Klubu Gazety Pol-

skiej Wiesławem Werzbowskim i Tadeuszem Walkowiak, 

Ojcem Andrzejem Treder odsłonili pamiątkową tablicę przy 

pomniku dłuta Andrzeja Pityńskiego „Partyzańci”.  

W niedzielę 3 marca w naszym kościele odprawiła się uro-

czysta msza św. w intencji Żołnierzy Niezłomnych, w której 

uczestniczyli nasi Bostońscy Weterani, delegacja Weteranów 

z CT, Konsul Honorowy Marek Leśniewski - Las, redaktor 

„Białego Orła” Marcin Bolec, Barbara Bilinska-Bolec. Po 

mszy delegacje udały się pod pomnik, aby  oddać hołd i zło-

żyć wieniec. Dzięki ofierze Żołnierzy Wyklętych, my dzisiaj 

możemy cieszyć sie wolnością Ojczyzny i mówić w ojczystym 

języku. Cześć Ich Pamięci! 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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Post i oczekiwanie  

 

Co roku przychodzi ten czas, czas oczekiwania 

na śmierć a potem Zmartwychwstanie Jezusa. 

Robimy postanowienia, różnego rodzaju wy-

rzeczenia, tylko.. po co? Zawsze miałam tak, 

że podejmowałam się np. nie jedzenia mięsa, 

albo innych takich rzeczy, tylko zapominałam o jednym. Po co 

to wszystko robię. To piękne postanowić sobie, że nie będziemy 

czegoś robić – ALE to musi mieć poparcie w wierze, w oczeki-

waniu. Po co chcesz się czegoś wyzbyć? Po co te wyrzeczenia?  

Co gdyby tak w tym tygodniu przemyśleć po co i dlaczego robi-

my postanowienia na te 40 dni postu?  

Spróbuj! 

P.S. Basia udziela lekcje muzyki. Po więcej informacji zapra-

szam do kontaktu :  basiagalaj@gmail.com                             

                                               Basia                                           

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   

  Śp. Irena Jaworski 

Śp. Stanisław Gienieczko (zmarł w Polsce) 

 Śp. Lila Prończuk 
Rodzinom składamy wyrazy współczucia i   zapewniamy 

modlitwę Wspólnoty. 

NIECH SPOCZYWAJĄW POKOJU WIECZNYM! 

 ZAPRASZAMY NA SPOTKANIA                                      

GRUPY MŁODZIEŻOWEJ 

Serdecznie zapraszamy młodych ludzi 

18+ do Grupy Młodzieżowej, działa-

jącej przy naszej Parafii na spotkania. 

Spotkania młodzieżowe maja na celu 

pogłębienie naszej wiary, budowanie 

relacji osobowych i są pomocne w lepszym zrozumieniu proce-

su wchodzenia w dorosłe życie. Spotkania te służą też do lep-

szej integracji, wymiany doświadczeń wiary, dzielenia się pro-

blemami społecznymi i młodego pokolenia. Cieszmy się razem 

tradycjami naszych praojców i  bądźmy dumni z tego, że nale-

żymy do wielkiego polskiego narodu. Następne spotkanie odbę-

dzie się w piątek, 15 marca, po wieczornej Mszy św. W tym 

dniu młodzież poprowadzi Drogę Krzyżową.  Serdecznie 

Wszystkich zapraszamy!    

Worldwide Marriage Encounter 

"Therefore, my beloved brothers and sisters, be firm, steadfast, 

always fully devoted to the work of the Lord." Be firm, steadfast 

and devoted to your marriage by attending a Worldwide Marria-

ge Encounter Weekend. The next Weekends are Mar 8-10, 2019 

in Duxbury, MA and Apr 13-14, 2019 in Brewster, MA. For 

more information,  https://wwmema.org/. 

 

ZAPRASZAMY NA „REKOLECJIE MUZYCZNE” 

About Parish Dues  

Opłata Parfialna 

Most parishes in the 

Archdiocese of Boston are 

territorial parishes.  A 

family belongs to a terri-

torial parish because of 

their address.  Our Lady of Częstochowa is a personal (or 

ethnic) parish.  To be members of this parish a family ne-

eds to join the parish.  This is why we ask people to come to 

the office and register.  We also ask parishioners to pay 

dues.  This is how people express their wish to continue 

being members of our parish family.  Traditionally dues 

are paid at the beginning of lent.  (Families using envelopes 

received an additional envelope for dues with the February 

envelopes.) We ask for $50 per adult, usually this means 

$100 from a family (husband, wife and children).  Families 

who have adult children who are living at home are asked 

to pay an additional $50 per adult child who is not a full 

time student. 

Większość parafii Archidiecezji ma status parafii teryto-

rialnych. Nasza parafia jest etniczną i personalną, gdyż 

nasi parafianie mieszkają w różnych miejscach. Żeby być 

członkiem naszej parafialnej wspólnoty trzeba się do niej 

oficjalnie zapisać. Roczna opłata wynosi $50 od dorosłej 

osoby. Rodziny, które mają dorosłe, pracujące dzieci pro-

szone są o dodatkowe $50 od dorosłej osoby, mieszkającej 

razem z rodzicami. Roczna opłata $50 od osoby rozłożona 

na 12 miesięcy daje nam 4 dol. 17 cen. na miesiąc. Taką 

summę bez większego trudu może zapłacić każdy z nas. 

Wielki Post tradycyjnie jest tym czasem, w którym uiszcza-

my doroczne opłaty. Nasza doroczna opłata jest wyrazem 

naszej wdzięczności Bogu za przynależność do parafialnej 

rodziny. Jest to też wyraz naszej troski o to, by polonijna 

parafia mogła służyć naszym przyszłym pokoleniom, które 

będą cieszyły się tradycjami naszych praojców. Dziękujemy 

za zrozumienie i chrześcijańską życzliwość. Please find more information about this life-changing work at                                     

bostoncatholicappeal.org and make sure to view our latest vi-

deo about the Appeal. Thank you!  

mailto:basiagalaj@gmail.com
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